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La storia si svolge in una Sala del Pronto Soccorso

La storia

	Una giornata come le altre al Pronto Soccorso di un Ospedale.
Ma i casi che si presentano non sono poi tanto normali...


ATTO PRIMO

DEBORAH: L'era ura che te riaet! In Pronto Soccorso gh'è semò ö sac de set. Ol dutur Clisteri l'è semò indac da mes'ura. Il l'ha ciamat per ön'urgensa in corsia
DR.PURGANTI: E alura chi spète! Chi lé i g'ha semper töc frèsa. Dopo töt an ghe l'ha mia dic noter de ègn ché! Va bé, comensèm. Chi èl che ghe toca?

DEBORAH: L'è ol biglièt nömer 17

DR.PURGANTI: Va bé; alura ciama ol 18

DEBORAH: Come ol 18? T'ho dic che al ghe toca al 17…
DR.PURGANTI: Prope per chèl! Ol 17 al porta sfiga e alura ol 17 mel salta; an ghel lasa al colega Clisteri
DEBORAH: E del 17 cosa men fa?

DR.PURGANTI: Ma che al crèpe in santa pace! Et almeno sait cosa al g'ha?
DEBORAH: Verament no! I vè mia de sigür a dimel a mé. Te se tè ol dutur. Comunque ol 17 al me sömèa rabius caro ol me Dutur Purganti
DR.PURGANTI: Rabius? Bene! Se al g'ha la rabia l'indaghe a fas cürà de ö veterinare. Insoma, sicome ol 17, come t'ho dic, al porta sfiga, mé, chel lé, al völe gna èt gna tocà
DEBORAH: Verament ada che chel lé l'è special e mé so sigüra che, se te la edèt, al te egnerès de sigür la òia de edila e de tocala
DR.PURGANTI: De edila? De tocala? Perché? L'è öna fomna?

DEBORAH: E che fomna! Chela lé, piö che öna pasiente, l'è öna star, öna belèsa sconvolgente; du gambe da faga girà la crapa a qualsiasi masc, du stomèc che i sbalsa fò compagn de öna lobia, ö müsatì issé bèl, issé dols che…

DR.PURGANTI: Deborah! Ma cosa spètet? Fala pasà, no! Come se tel savrèset mia che chesto l'è ö Pronto Soccorso, e alura desmetèmela de pert ol tep
DEBORAH: Ma et mia dic prima che la 17…

DR.PURGANTI: Incö an farà ön'ecesiù e se l'è verament urgente... Sö, dai; das de fà! Fa' pasà söbet la 17!

DEBORAH: Va bé, come te ölet; indo de fò e la fo ègn det söbet
DR.PURGANTI: E intat che la visite öle mia ès distürbat de nisü! E tè sta atenta bé de mia ègn det! E vé mia det in stöde gna se me sbaglie a ciamat!

DEBORAH: Ma pensèt mia che mé pödrès vès gelusa?
DR.PURGANTI: Ma tesoro; come poderès fat i corègn cola prima riada e per de piö malada? Magare al pöderès tratas de öna malatia infettiva e gavro de afrontala mé spermé. Va de là tranquila, cara la me Deborah, e ìga fidücia del tò dutur! (Deborah esce. Lui si pettina, si profuma, si mette in ordine. Entra Erminia, una vecchietta mal conciata e di aspetto non certo dei migliori. Il dottore finge di scrivere e, alzando gli occhi…). Madona me! Cos'ela 'sta roba? Cosa fale lè che issè? Ere dic ciar e nèt che ölie mia ès distùrbada da…
ERMINIA: Buongiorno dutur; so la sciura Erminia Millemali, la nömer17

DR.PURGANTI: Ma… ma ché… ché gh'è ö equivoco

ERMINIA: Ma no dutur; mé so mia ö equi… equinosio…
DR.PURGANTI: Equivoco ho dic, mia equinosio!

ERMINIA: Insoma, mé so mia chela laura lé, ma so la sciura Erminia Millemali
DR.PURGANTI: Infermiera! Infermiera! Ma perché riela mia chela disgrasiada lé?

ERMINIA: Verament mé, de là, ho sentit cha la disia che la ghera mia de ègn det gna se al la ciamàa… Dutur, ades che an s'è chè noter de sper noter, pöde comensà a cöntaga sö perché so egnida al Pronto Socorso?
DR.PURGANTI: Verament so dré che mel domande po’ a mé perché mé so egnit ché incö al Pronto Soccorso. E pròpe col 17 gh'ere de comensà!

ERMINIA: Ma al vederà che al resterà contet. Ölel vèt i mé gambe dutur?
DR.PURGANTI: No, per piaser, la preghe, la lase stà… cosa centra i sò gambe? Almeno i sarès come chèle che chèla falsa e bugiarda la m'ha spiegat… Öna star, öna belèsa sconvolgente; du gambe da faga girà la crapa a qualsiasi masc, du stomèc che i sbalsa fò compagn de öna lobia, ö müsatì issé bèl, issé dols che…

ERMINIA: Di chi el dré a parlà dutur? De mé? Certo che so dolsa; l'è tat vira che g'ho ol diabete mellifluo
DR.PURGANTI: Al so mé de chi so dré a parlà; de sigür mia de lé
ERMINIA: Chesto al l'ho capit, so mia loca del töt; magare adès saro mia öna star, ma se al m'avrès vest 50 agn fa'…

DR.PURGANTI: 50 agn fa sere gnamò nasit
ERMINIA: E i gambe? Se l'avrès vest come balae ol valzer e la masurca… E ché denac? Decorde che ades i sömèa du foie de insalata indacia a mal, ma öna ölta i era gròs e rotonc compagn de du scolapaste. Ma alura, me la ölei fa sta visita o me tegnel ché po’ a sena?
DR.PURGANTI: Ormai… Est che l'è ché… Comunque mé continue a dì che ol 17 al porta mal e, di ölte, malissimo!

ERMINIA: E al se desmenteghe mia che incö l'è po’ enerdé…

DR.PURGANTI: De bé in mèi! Po’ a enerdé 17! Ché al ghe ölerès ö… cornetto…

ERMINIA: Se al völ dutur indo söbet a töghel in del bar ché de fò. Come al la öl? Pana, ciocolat, al fregone, ala vaniglia…?

DR.PURGANTI: Macchè fragola e vaniglia! Al ghe ölerès ö cornet de tocà per evità la sfùrtüna
ERMINIA: Ma alura al me toche mé! Mé g'ho semper portat fürtüna ala set. Ol me cögnat Angelì, per esempe, li stàa mal. Al m'ha slongat öna mà, al l'ho ciapada salt e de colp…

DR.PURGANTI: L'è guarit
ERMINIA: No, l'è sticat fò all'istante

DR.PURGANTI: E indo saresela stacia la fürtüna?

ERMINIA: Che l'è crepat sereno cola boca in grignaröla. Da Angelì che l'era de nom al s'è trasfurmat in d'ön angel de fato
DR.PURGANTI: Beh, lasèm pert chi argomenc ché issé alegher e demès öna mòsa

ERMINIA: Ölel che ghe faghe la mòsa dutur? Fo mia per dì, ma ai me tep i me ciamàa la Ninì Tirabusciun de tat che sere bràa e sensuale a fa la mòsa
DR.PURGANTI: Lasèm pert la mòsa sciura e… insoma, indèm innac! La me dighe töt, prope töt!
ERMINIA: Töt, prope töt!
DR.PURGANTI: Ma cosa fala ades? Ol papagal?

ERMINIA: Al varde che al me l'ha dic lü de diga… Töt, prope töt!

DR.PURGANTI: Ölie diga, gentile sciura del nömer 17, de cöntam sö per fil e per segn la sò anamnesi

ERMINIA: Mé al so mia dutur cosa l'è chela malatia lé, ma pense prope de ighela mia perché al l'ho mai gna sentida nüminà. Magare, se al me fa la visita, so buna de iga po’ a chela
DR.PURGANTI: L'anamnesi è l'elenc de töte i malatie che la g'ha ìt infina incö o almeno quelle che ha acüsat in pasat
ERMINIA: Verament mé ho mai acüsat nisü, gna chèi che i sta in banda ala me cà pò se dela sciura Ginèta ghe n'avrès de laur de dì. Al pense che la Ginèta…
DR.PURGANTI: Al me frega prope negot de chel che la g'ha de dì dela Ginèta! Almeno la me cönte sö chel che lé la g'ha adès e perché lé l'è egnida al Pronto Soccorso!

ERMINIA: Se ciao; se gavres de cöntaga sö töt chel che g'ho come minimo al ghe ölerès öna setimana
DR.PURGANTI: Ma per l'amor di Dio ghe mancherès apena chèl! La me dighe almeno, e gh'el ripete con tanta pasciensa, ol perché l'è egnida ché in Pronto Soccorso

ERMINIA: Al sarà mia per caso nervus sciur dutur… Mé, per esempe, quando g'ho i nervi a fior di pelo, töe so tri pilole de valeriana e me sente ö sac bé. La me amisa Ernestina, tat per mia fa di nom, la tö so öna tisana ai erbe. Se al völ ghe do ol nom
DR.PURGANTI: De chi? Al me l'ha semò dic che la se ciama Ernestina

ERMINIA: Ma no dutur, dela tisana

DR.PURGANTI: Signora, carissima signora…

ERMINIA: Come l'è gentile lü dutur… Al pense che l'önèc murus che g'ho ìt, pace all'anima sò, carissima al me l'ha mai gna dìc. Quando al völia ciamam al siglàa, pròpe come a 'sfa coi cagnì. E dopo al me disia che parlae tròp. Parlae tròp mé? Mé che derve la boca quase mai. E dopo chel disgrasiat al m'ha piantat per ön'otra
DR.PURGANTI: Sciura Millemali, sensa carissima, me ölela dì per piaser, per cortesia, per pietà perchè l'è egnida in Pronto Soccorso?

ERMINIA: Al varde dutur… Ön po' me se 'nvergogne a dighel, ma… G'ho ö certo prurito alle parti intime

DR.PURGANTI: Ma per chesto pödiela mia indà dal so dutur dela mutua invece di ègn al Pronto Soccorso?

ERMINIA: No, avrès düsit spetà almeno sic dé per l'appuntament e mé pöde mia spetà
DR.PURGANTI: Ma ala mia proat a… a gratas?

ERMINIA: Al me spiör amò de piö. Al sa, ho apena fac i estension ai onge
DR.PURGANTI: Alla sò età!

ERMINIA: Perché? Öliel che i avrès facie tra des agn? Insoma, so dré a tentà de dientà piö suenina almeno come fisico pò se la carta d'identità la resta semper la stèsa. G'ho in de crapa de fa po’ l'impiant de du seni al solicone dela quinta misüra e pò ön'otra operasciù amò pià delicada
DR.PURGANTI: E quala saresela chesta operasciù amò piö delicada?

ERMINIA: Voglio riacquistare la mia verginità! Al g'ha de saì che öna quac agn fa ho cometit öna quac erur, ma l'è stac l'amur che al m'ha rüinat
DR.PURGANTI: Ma cosa ghe frega de…

ERMINIA: G'ho de spusas, insoma, maritarmi. Po’ se so ön po pasada fò ho decedit de unirmi alla mia anima gemella. Meglio tardi che mai
DR.PURGANTI: Complimenti!

ERMINIA: Grasie! Durante öna visita al Ricovero per ansiani con d'öna me amisa ho conossito un signore per bene che, come mi ha guardata nel muso, si è mettito a farmi öna corte franata
DR.PURGANTI: La me scüse sciura Erminia, ma ela sigüra che l'è mia orbo?

ERMINIA: Apena ö falì! Insoma, da ö öc l'è orbo, ma l'oter al funsiuna mia mal tat l'è ira che ö per de dutrine ghi ha amò, almeno per adès
DR.PURGANTI: Pense però che al sie ön po' sö de età…

ERMINIA: I sò 92 àgn comunque i a porta pròpe  bé se al sarès mia per ol pannolone e la scagna coi rödèle in do l'è sentat so quase töt ol dé
DR.PURGANTI: E quando quando l'è mia söla carusina?

ERMINIA: Alura li sta in lèc
DR.PURGANTI: Ma ela sigüra…

ERMINIA: Sigùr che al me pias e che öle spusal? Ma certo! Ma al la sa almeno che l'è edof, sensa scèc e con d'ö patrimone de cà e de palanche che al fa pura? Al pense che al völia lasaga töt ai poarèc e alura ho pensat che, piö poareta de mé…
DR.PURGANTI: Ma me dighela ol perché la öl fas operà per ritroà la verginità se…

ERMINIA: Lü al me l'ha dic ciar e nèt… prope ciar e nèt mia tat per via del fato che al betega e quando li sternüda al ghe scapa la dentiera… Comunque al m'ha dic che l'ispuserà gna öna fomna se l'è mia vergine
DR.PURGANTI: Ma ela prope sigüra che lü… ol sò spasimante, a 92 àgn…

ERMINIA: Eh, al so cosa al völ dì… Comunque ier l'ha tentat de violentam
DR.PURGANTI: Delbù? A 92 àgn? E… e gh'el riat?

ERMINIA: O Dio, m'è toca vötal, ma negot de fa. Ma forse lù al sa mia che al dé de incö i ha iventat certe pastiglie che i fa prope al sò caso. An n'ho semò comprade mès chilo in farmacia. I m'ha fac po’ ö scönt perché i era scadide, ma apena de ön an, perchè po’ al me lü l'è ön po scadit, ma lo so io come farò a farlo risorgere!
DR.PURGANTI: Me piaserès prope sa' come la farà a metil… in pé
ERMINIA: Come faro g'ho mia de dighel a lü. Comunque, se prope al la öl saì, tat per comensà, con un bacio appasionato col risucchio e dopo con chèle pastigliete che g'ho dic prima. Ier ho ülit fa öna proa. I gh'era apena portat in taola à bel minestrù de erdüra e, prima amò de comensà a imbocal, g'ho dic, con d'öna picola bala, de tön so öna che l'era chela dela presciù del sang
DR.PURGANTI: Ma l'avrà est che l'era diversa, insoma, d'ön oter culur de chela che al tö so per la presciù
ERMINIA: Al me scùse neh sciur dutur, ma lü li sta mia tròp atent… Ghe l'ho dic che l'è quase orbo. Quando al me domanda de faga fò ö bicer de ì per lü l'è stès laur che mé gh'el daghe bianc o ros perché tanto al la èt mia. Alura… In do sere riada? Ah, ala partiglia che sere dré a daga. Lü al fa per metila in boca… anse, sere mé che sie dré a infilaghela in boca, quando la gh'è burlada so in del piat del minestrù. Che efèt dutur! Al pense che töc i piselli che i era in del piat in d'ö colp i è dientac töc dür
DR.PURGANTI: Ma per piaser, per piaser! Mi risparmi certi particolari! Comunque öle che la sapie che ché an pöl mia fa chel particolar tipo de operasciù che la m'ha domandat. Si rivolga ad un chirurgo estetico!
ERMINIA: Madona se al me dispias… che bröta notissia… El sigür che al la pöl mia fa lü? Comunque capese mia perché g'ho de indà da ö chirurgo stitico

DR.PURGANTI: Estetico sciura, mia stitico!

ERMINIA: Comunque, visto e considerato che so semò ché, g'ho de dì che so mia egnida ché apena per chesto, ma po’ per i mé gambe

DR.PURGANTI: E alura semtèm; cosa g'hai i sò gambe?

ERMINIA: Sicome la prima ölta che indaro a troal ghe öle indà cola minigonna…

DR.PURGANTI: Cola minigonna?

ERMINIA: Perché no? Cola minigonna. Cosa gh'è de strano? El forse vietat caà sö la minigonna?

DR.PURGANTI: Vietat no, ma degheres che l'è mia ol caso…

ERMINIA: Al lase pert se l'è ol caso o l'è mia ol caso! Mé öle daga öna sistemadina ai me gambe

DR.PURGANTI: E cosa an gavres de fa per daga öna sistemadina ai sò gambe?

ERMINIA: (Sollevandosi la gonna sino a scoprire buona parte delle gambe con mutandoni lunghi). Al varde ché… ölerès mia ecital, ma i è piene de ene vorticuse… no, come 'sdis? Ah, vanituse
DR.PURGANTI: A part ol fatto che i se ciama vene varicose, ma… tat per comensà la tire so i estic…
ERMINIA: Alura l'è ira; so dré a ecital!

DR.PURGANTI: Ecitam no; se mai a calmam
ERMINIA: In che senso?

DR.PURGANTI: In del senso… di sensi. Comunque, per tegnila cörta, pöde ciapaga ö apuntament in del repart di malattie vascolari e i ederà lur cosa i g'ha de fa
REBECCA: (Entra con un ammalato sulla barella). Al me scüse dutur Purganti, ma ho mia pödit fa a meno de ègn det. Al me sömèa che chesto l'è ö caso piötost grave

DR.PURGANTI: Alura sa, edèmel söbet. Uhm… il colorito lascia alquanto a desiderare…

GERARDO: (Voce tremula e balbuziente). Al sarà bel ol sò! Perché? Cosa g'hal ol mé colorito?

DR.PURGANTI: E' a metà fra il giallo ocra e il grigio perla

GERARDO: Cosa centrela l'oca?

DR.PURGANTI: Mia oca, ma ocra! Ma lü ghe sentel bé?

GERARDO: Dal'oregia drecia no, ma de chela mansina mia mal. G'ho l'Amplifon!
ERMINIA: Ma mé chesta us la conose… Gerardo… set té Gerardo?

GERARDO: Erminia! Set té Erminia? Ma cosa fet tè ché?

ERMINIA: Come cosa fo… So egnida a èt come te sté!

GERARDO: Ma se te seret semò ché… come faet a saì…

ERMINIA: Ho telefonat al Ricovero per salüdat e i m'ha dic che te seret apena partit per l'ospedal e in quater petasalc so riada ché
GERARDO: Ma come l'è gentile e premurusa l'Erminia! Fomne issè i se troa gna…

DR.PURGANTI: Ala discarica comünal…

GERARDO: Cos'hal dic? Al vuse piö fort!

DEBORAH: L'ha dic che l'è imposebel troan öna issé bràa in töt l'ospedal
GERARDO: Ades che t'ho esta… insoma, che t'ho intraesta me sente semò mèi
ERMINIA: Ma cosa ghel capitat al me Gerardo?

GERARDO: Negot! Prope negot! Quase negot. Apena ö dulur ché, ön oter ché, ol respir che al völ mia saì de ègn fò, la mé ernia che la me fa mal, l'ulcera sanguinaria che la s'è desdada fò…

DR.PURGANTI: Ghe mancàa apena l'ulcera… Da quat'el che al ghe fa mal ol stomèc?

GERARDO: Da quando l'era in veta la me povra fomna, che Dio l'abbia in gloria e che al la tègne strecia!

ERMINIA: Chèla l'era öna lepera!

DR.PURGANTI: E lé come fala a sail?

ERMINIA: Semplice, al me l'ha dic ol caro Gerardo e dopo in pais il la sera töc…
REBECCA: Cos'el che i sera töc in pais?

ERMINIA: Che l'era ön'arpia! Ma in compens la ghera ö sac de palanche
GERARDO: Eh se; l'è ira, l'è töt vira. L'è comensat töt tace àgn fa dopo ol matrimone. Gh'i de saì, che dopo ol matrimone, marit e moer i dienta compagn de du face dela stesa moneda; i pòl mia edis, però i sta insèma. I dis che l'amur l'è öna questiù de chimica. Al g'ha de ès per chel che la me fomna la me tratàa compagn d'ö rifiuto tossico.

ERMINIA: Ma no Gerardo; cosa dighet pò? Magare l'era mia issé catia come i disia töc…

GERARDO: Cosè!? Per tentà de indà decorde ere scuprit du segreti… Prim: quando te ghé tort diga che la g'ha resù. Segond: Quando te ghé resù… fa sito
ERMINIA: Ma te ederé Gerardo che con mé ol futuro al sarà töt rösa. Te ricordet che bela leterina che t'ho mandat quando ho lesit söl giornal ol tò anuncio "Cerco moglie?"

GERARDO: Bela, prope bela; al contraré de töte chèle che i m'è riade. E töte cole stesa risposta… "Ti regalo la mia"

ERMINIA: Te ederé che ades com me te gavrè delbù ergota de nöf…

GERARDO: Certo che g'ho ergot de nöf; ö gran mal de pansa!
ERMINIA: In che senso Gerardo?

GERARDO: In del senso da du ure la s'è metida a bruntulà e g'ho pura che de chè ön po… O Dio! Ol cès infermiera! Indo el ol cès? La scapa! La scapa!
DEBORAH: In do go de scapà?

GERARDO: Mia lé tetuna! L'è a mé che la me scapa! Forsa, la se daghe de fa!
DEBORAH: Via; de corsa! Al porte de là! (Si avvia col barellato verso l'uscita inseguito da Erminia che grida…)
ERMINIA: Ma ègne po’ a mé! Pöde mia lasat indà de sperté in chesto moment de dulur!
GERARDO: Alt! Fermi tutti!

ERMINIA: Cosa gh'è Gerardo?

GERARDO: Sirca sota ol lèc o la scrivania

ERMINIA: Cosa g'ho de sircà?

GERARDO: Al m'è burlat fò l'öc de edèr. Sirchèl söbet!

ERMINIA: Adel ché, l'ho troat. Öna bela snetadina (Ci sputa sopra) e l'è nöf fiamant compagn de prima

GERARDO: Ahi! Ahia la me pansia. Cosa fala lé impalada infermiera. Via, via de corsa!

ERMINIA: Ti seguo mio dolce amore. Non vorrai mica che resti vedova prima di sposarti! La ghe tire vià ol pannolone infermiera! Ol pannolone! Gerardo! Gerardo! Amore mio spampanato! Non morire prima che mé ti sposi! (Escono)

DR.PURGANTI: Ed è solo l'inizio del venerdì 17…

DEBORAH: (Entrando) T'ela piasida la nömer 17 dutur?

DR.PURGANTI: Scolta Deborah, me dighet perché te è cöntat sö chela bala lé? Chela lé, piö che öna pasiente, l'è öna star, öna belèsa sconvolgente; du gambe da faga girà la crapa a qualsiasi masc, du stomèc che i sbalsa fò compagn de öna lobia, ö müsatì issé bèl, issé dols che… e otre stronsade del gener
DEBORAH: Perché te conose mascherina. Al so bé come al te piase chel gener de fomne e  megare te se mia bù de nescursit di doti fisiche che g'ho mé. Fo mia per dì, ma mé so, se o no?, öna luminosissima star?
DR.PURGANTI: T'èl sé bé tesoro mio come i me pias i tò doti fisiche e quat i sberlùs i burline di me öc quando te arde
DEBORAH: E alura ardega! Cosa spetet? (Si stende sul lettino e, con fare lascivo, inizia a sbottonarsi il camice. Musica do Otto settimane e mezza). Baciami dottore e sarò completamente tua. (Il dottore si avvicina al suo viso come se volesse baciarla. In quel mentre entra Rebecca)

REBECCA: Dutur, so egnida a diga che… oh, al me scüse. Al sere prope mia che tra oter du…

DR.PURGANTI: Ma cosa dighela infermiera! Per chi m'ala ciapat! La sò colega an ne pöl piö del mal de dec. La arde che ascès chesto molare

REBECCA: Oh poareta! Se al me dispias! Delbù Deborah al te fa issé mal?

DEBORAH: Mal, malissimo Rebecca! Ö dulur che ho mai proat, insopportabile

DR.PURGANTI: La èt se l'è mia ira? La èt come le dré a sufrì? Oh, quanto soffre la poverina!
REBECCA: Ma certo; al vède quanto la soffre. (Rivolgendosi al pubblico) Chesta l'è delbù öna che soffre, ma col l'apostrofo dopo la esse… E cosa erel dré a faga?

DR.PURGANTI: Beh, la carie è ormai troppo estesa; ol det ormai l'è quase indac…
REBECCA: Chesto al völ dì che al gavrès de strepal
DR.PURGANTI: Beh, certo, prima o dopo la gavrà de fal tirà fò e issé la risolveres la sitüasciù, a meno che, con ö bu antibiotico…
REBECCA: Macchè antibiotico! Al se decide e ghel'istrèpe fò; l'è inötel che la contunue a sofrì amò per chisà quat tep. L'asiste mé. Éco, chesta l'è la pinsa giösta. Ghe do pò la siringa per l'anestesia. (Nasconde furtivamente in tasca  ol flacone). Oh, pecat; la Novocaina l'è finida. Coragio Deborah, la sarà öna tiradina veloce e indolore. L'è issé brao ol dutur Purganti…
DEBORAH: Verament a mé al me sömèa che ol dulur l'è pasat; quase quase al sente gna piö. Al me sömèa de sta mèi dutur. Magari con d'ön antibiotico…
REBECCA: Tanto prima o dopo te ghé de strepal fò e alura tanto val fal adès. Sö dutur, forsa, al se mète a l'opera
DR.PURGANTI: Pensela che al sie delbù necesare?

REBECCA: Eh gli ascessi… Non si sa mai come vanno a finire gli ascessi. Febbre, dolore, magari una setticemia secondaria…

DR.PURGANTI: Alura dai;  la me pase la pinsa e lé signorina Deborah la derve bé la boca. (Il dottore le mette la pinza in bocca, Deborah si agita e si divincola ribellandosi e Rebecca la tiene ferma. Dopo un urlo più forte degli altri…) Éco, fac. Adel ché chel det catif che al la fàa tat sofrì
REBECCA: Ades dutur, se al me permèt, turne in sala d'aspetto a tègn buna la set che i se sarà stöfac de spetà. D'altronde, se l'era per ol bé dela Deborah, se al se tratàa de liberala de chel tremendo dulur…  Ciao cara, come al m'è dispiasit a edit a sufrì sota i mà de chesto cattivone de dutur, ma fò ol det, fò ol dulur. (Esce. Deborah si alza dal lettino)

DEBORAH: Che mal! Ma che mal tremendo che te m'è fac! Ma set dientat mat? Che dulur! Ma mé pensae che te faet finta! Pensaet che te faet finta, ma té, incoscient…
DR.PURGANTI: Incoscient fina a ö certo punto. L'era l'önec sistema perché la Rebecca la sospetas mia de noter. Tel sé bé che l'è amisa dela me fomna e chele du lè, quando i se incontra, i se cönta sö töt e imaginet té se la Rebecca l'avrès tegnit la boca serada
DEBORAH: E per tègn serada la boca a lé te me l'è facia derf fò a mé e per de piö g'ho rimetit ö det sanissimo sensa cöntà ol dulur. Mama me che mal!
DR.PURGANTI: Ma a mè i m'avrès fac amò piö mal i sberle che la m'avrès petat la me moer se l'avres sait chel che chèla lepera la g'avres contàt sö. Meglio un dente oggi che una sberla domani! Diciamo che hai sofferto per amore
DEBORAH: Verament avrès vülit sufrì de meno e proà ergot d'oter de piò dols. Comunque indo in reparto a slaagià fò la boca e a tö so ö sedativo. Che mal dutur! Mal, tanto mal, tè m'è fac verament mal… (Esce)

REBECCA: (Entra sostenendo un paziente dolorante). Dutur, ön'urgensa!
DR.PURGANTI: La arde Rebecca che ön'urgensa la g'ha de ès urgente, se no l''è mia ön'urgensa
REBECCA: No no, ghe sigüre che chesta l'è ön'urgensa bela e buna. Al la èt chel individuo ché?

DR.PURGANTI: Certo che al vède; se l'è ché denac al völ dì che al vède
REBECCA: E alura de ché ö moment al vederà po’ al büs che al g'ha in dela pansa. (Lo fa sedere)
DR.PURGANTI: Ol nom?

PASQUALE: De chi? Del'infermiera?

DR.PURGANTI: No, ol sò
PASQUALE: Porchetti Pasquale fu Giuseppe e Porcacci Giuseppina detta Giusi

DR.PURGANTI: El sigür lü de iga ö büs denac ala pansa?

PASQUALE: Che mal dutur! Certo che so sigür; pense de ès l'önèc òm sö chesta tera che al g'ha ö büs de dré e ü denac
DR.PURGANTI: Al varde che a mé al me interesa apena ol büs che al g'ha denac. Ma 'spöl saì come l'ha fac a fa det ö büs denac dela pansa?

PASQUALE: So mia stac mé a famel ol büs; l'è stac ol Brunello, chel cornuto
DR.PURGANTI: Signorina, subito una denuncia ai Carabinieri per aggressione e tentato omicidio del paziente qui presente da parte del signor Brunello
REBECCA: De sigür al g'ha de ès istac ö movente passionale
DR.PURGANTI: E lé come fala a saìl?

REBECCA: Sö Novella 2000 ghe n'è ö sac de chi casi ché e dopo l'ha sentit po’ a lü… al g'ha apena dac del cornuto al Brunello. Ho semò capit töt come l'è indacia… Lü, chel individuo ché, al s'è fac la fomna del Brunello e ol Brunello al s'è vendicat. Vendetta, tremenda vendetta! Telefune söbet ai Carabinier. Il caso è già risolto!
PASQUALE: Verament no, l'è prope menta mia indacia issé; mé me la so mia facia la moer del Brunello, po’ se l'è sana, in carne e in salüte. A part ol fato che chèla l'è öna aca facia e finida…

REBECCA: Al varde che 'sparla mia in chi termini ché de öna sciura!

PASQUALE: Se chèla l'è öna sciura mé so ö Baronetto d'Inghilterra

DR.PURGANTI: Com'ela? Ela almeno carina? Bionda? Mora?

PASQUALE: Bionda, infati me la ciama la Bionda. Töta bionda, còl, corp, cua…
DR.PURGANTI: Come… cua?

PASQUALE: Al me scolte dutur, al me digherà mia che l'ha mai vest öna aca!

REBECCA: Al völerès dì che la Bionda l'è… l'è öna aca?

DR.PURGANTI: Ma alura ol Brunello, che a quat ho capit l'è ol ol masc dela Bionda, l'è…

PASQUALE: Ol me tòr che stamatina, intat che sire dré a daga öna bala de fé, al m'ha dac ön'incornada che al m'ha fac fa ö gul de tri meter
DR.PURGANTI: Allora bisogna intervenire immediatamente prima che la ferita si infetti. Dai, al se mète söl lecì. Forsa, la me öte infermiera. (Gli solleva la camicia). Ahi ahi ahi… Oter che büs; chesta l'è öna voragine! Forza Rebecca, mi passi l'alcool jodato… Ora disinfetto… Ma certo che ché l'è töt strano; posebel che da öna ferita issé fonda al vegne fò gna öna gota de sang? Gh'è prope ergot de strano. O l'ha perdit töt ol sang che al ghera adòs o…

REBECCA: Al me scüse dutur; al ghe arde bé
DR.PURGANTI: Pota, me arde, ghe arde bé, ma…

REBECCA: Certo che ol sang al ve mia fò! Édel mia che ol corèn del Brunello al gh'è restat det e l'ha stopat ol büs?
DR.PURGANTI: Pota, l'è ira; all'ere mia prope notat chel picol particolar ché. Fermo, fermo… Ö segond de pasciensa… (Toglie dall'addome il corno ovviamente prima nascosto sul retro del lettino. Lamenti continui del paziente). Éco fac, ol coren l'è fò. Però… gh'è ö però

REBECCA: Qual de però?

DR.PURGANTI: Con d'ö büs issé grand gh'è l'intestino che l'è dré a ègn fò, l'è dré a sciopà! Ma 'spöl saì cosa l'ha mangiat?

PASQUALE: Ho mangiat liger, quase töta roba brüdusa… Pà e mortadèla, pasta e fasöi, polenta e gnòc, öna costata di mans, fröta e erdüra
REBECCA: Café negot?

PASQUALE: Sé, po’ ol café, ma cola sacarina per mia esagerà
DR.PURGANTI: Ma non poteva accontentarsi di un bel piatto di verdura? Le avrà le verdure lei che fa il contadino

PASQUALE: Certo che ce le ho le verdure… i piveroni, i redecci, i grasselli, i pondori, la rovaglia, i gabusi di ersi, i suchini, le gambe di selemo, le sigolle, le carottole…

DR.PURGANTI: E alura al ghera de mangià chèi! Ades capese perché l'è issé sgiuf.  Porca miseria! La me öte Rebecca. Ché bisogna faga ergot! La ghe faghe l'anestesia!

REBECCA: I fiale per l'anestesia i è finide.. Comunque ché gh'è öna butiglia de alcool denaturato a 100 gradi; magare an pöl proà con chesto
DR.PURGANTI: A mali estremi, estremi rimedi. Provveda all'anestesia

REBECCA: (Avvicina la bottiglia, vetro verde di modo che non si veda il liquido che diminuisce, alla bocca del paziente). Sö, al bie, al la bie töta, al vederà che la ghe farà bé, al senterà negot. Prope negot. Amò ö falì… Amò ö falì… (Il paziente si addormenta e russa). Anestesia completata. Può intervenire dottore
DR.PURGANTI: Pota, l'è öna parola! Porca miseria! Ché l'è drè a egnì fò töt! Prope töt! (Dal lato dove sta il chirurgo sfilano poco alla volta un lungo intestino che può essere formato da più camere d'aria rosa di bicicletta preventivamente unite una all'altra che occuperanno buona parte del palcoscenico o, se possibole, venga distribuita alla prima fila del pubblico. Al regista il compito di drammatizzare la situazione )

REBECCA: E ades cosa an fai dutur?

DR.PURGANTI: Cosa an fai… cosa an fai… de sigùr an pöl mia fa dela löanghina o di codeghì…
REBECCA: E se an ghel metes amò det?

DR.PURGANTI: Digherès che l'è ol laur piö giöst de fa. Forsa, demès öna mossa. (Piano piano e non senza difficoltà glielo riinfilano). Ades la me daghe gogia e fil che mel cüs sö
REBECCA: Gogia e fil i è finic. La Regione l'ha teat i risorse e an s'è restac sensa gogie e sensa fil
DR.PURGANTI: Almeno i garse
REBECCA: De garse ghe n'è piö. La Regione l'ha teat i risorse e an s'è restac sensa garse 
DR.PURGANTI: E mé come fo a serà fò chel digrasciat de chèl büs ché?

REBECCA: Li spète dutur, al m'è egnit ön'idea. Se ricordel mia che stamatina i ha ciamat l'idraulico per i tübi di cès che i perdia?

DR.PURGANTI: La me digherà mia che an gavrès de ciamà l'idraulico per serà fò 'sto büs! Ö cönt l'è ö tübo…

REBECCA: Verament a mé al me sömeàa che i bödei che i è egnic fò i era piö o meno compagn d'ö tübo. Li spète ö segond; indo e robate indrè de frèsa
PASQUALE: (Riprendendosi). Dutur; cos'el söcedit? G'ho de ì perdit i sensi. Oh che mal di pansa! Che la sie stacia la pasta e fasöi?

DR.PURGANTI: No, l'è stac ol corèn del Brunello

PASQUALE: Chel disgrasciat del Brunello! Comunque g'ho de ì fac öna bèla dürmida, ö sonno profondo….

DR.PURGANTI: Al völerà dì ö coma profondo

PASQUALE: Me se troae in d'ö tunnel, al me sömeàa de sgulà. In font ho est öna lüce, öna lüce piö ciara e piö forta del sul. Quando so stac söl punto de rià ala fì sal chi ho est?

DR.PURGANTI: I Angei?

PASQUALE: No, ol Brunello! E l'è per chèl che ho decedit de turnà indré de corsa e me so desdat fò
DR.PURGANTI: Al püdia almeno spetà che m'erès finit, almeno amò öna mes'urèta prima de turnà indré

REBECCA: (Rientrando con una pistola di solicone). Adela ché, solicone di prima qualità. Se con chesta se giösta i tübi de fèr de sigùr la giösta po’ ol büs del nòst malat
DR.PURGANTI: La m'la daghe ché e lù li staghe fermo che an s'è quse riac ala fì del'operasciù. (Armeggia sull'addome con la pistola del solicone). Éco, amò öna gota e… finito! Contento?

PASQUALE: Oh come so contet… Contet come öna Pasqua… (Solleva ol busto sul lettino). Éde… ède ö tunnel indo so dré a sgulà. Éde öna lüce, öna lüce piö ciara e piö forta del sul … In fond ède… ède…

DR.PURGANTI: Ol Brunello?

PASQUALE: No, ol Brunello al gh'è piö. Éde … al pòst del Brunello ède i Angei, i Rubini, Rubinetti e Serafini, sente öna müsica… madona se l'è bèla…  (Eventualmente sottofondo di marcia funebre). Chisà perché, ma la sömèa a öna marcia funebre… Sé, l'è prope öna marcia funebre. Oh quace fiur! Oh quace crisantemi! Che pace! Che pace eterna! (Il paziente si accascia. I due si fanno il segno di croce)
ATTO SECONDO
DR.PURGANTI: G'ho semò dic, cara la me signorina Rebecca, de fa ègn det apena i casi verament urgenti, chèi col codice rosso

REBECCA: A sentì lur, caro ol me dutur Purganti, i è töc urgenti. Come fo mé a saì se… (Entra precipitandosi Lisa)

LISA: Io dutur, mè sono ol caso più urgente de töc i oter
REBECCA: Ma come ala fac a saì…

LISA: Ghera la porta deèrta e ho sentit che al disia de fa ègn det apena i casi urgenti e mé so urgentissima! So piö urgente mé de ö telegram
DR.PURGANTI: E alura sentèm cosa la g'ha de dìm chesta sciura
LISA: Signorina, prego, signorina di buona famiglia, onesta e timorata di Dio. Comunque al se trata de ö laur intimo e privato e mé ölerès parlà apena con lü dutur
DR.PURGANTI: E allora rispettiamo la privacy e aspetti di là Infermiera. A proposito di infermiera… sa qualcosa della signorina Deborah? A l'ho gnamò esta incö
REBECCA: So che la ghera de indà dal dentista per fas fa ö ponte per recuperà ol det che al g'ha strepat vià. Pense che la egnerà piö tarde. Comunque mé indo (Esce)

DR.PURGANTI: Veniamo a noi signorina…

LISA: Lisa, me se ciame Lisa, ma per gli amici più intimi Lisetta, al suna mèi
DR.PURGANTI: La me dighe töt signorina Lisetta

LISA: So incinta

DR.PURGANTI: Bene, complimenti

LISA: Complimenti öna bela madona!

DR.PURGANTI: Comunque, che lé la sie conteta o no de ès incinta, ède mia l'urgensa dela facenda
LISA: Al la dis lü che l'è mia urgente; per me l'è urgente, òsti se l'è urgente!

DR.PURGANTI: Intat la me dighe de che mis l'è
LISA: Come di che mis so?

DR.PURGANTI: Insoma… la me dighe almeno de quat che l'è incinta

LISA: Al ga de ès almeno, se sbaglie mia a fa sö i cönc, piö o meno, da ier sira
DR.PURGANTI: Da… La me scùse, la me faghe capì…

LISA: Gh'è poc de capì… Insoma, mé ölerès saì chi l'è stac
DR.PURGANTI: Ma al la savrà lé chi l'è stac; pense mia che la sie… che la sie indacia col prim riat
LISA: Apunto, ölerès saì se l'è stac ol prim, ol segond o ol tèrs che lìè riat
DR.PURGANTI: La arde che lé l'è dré a tiram mat a chela manera ché! Ölela spiegas o no?

LISA: Ier sira so stacia al Peccato Mortale

DR.PURGANTI: La ölerà dì che la fac ö pecat mortale…

LISA: No, per vès precis an n'ho fac trì. Ol Peccato Mortale l'è öna discoteca. De solet ghe indo al sabat de sira perché chel cornuto del mé Giacomino…

DR.PURGANTI: E chi saresel chel cornuto del sò Giacomino?

LISA: Chel cornuto del mé Giacomino l'è ol mé murus. Sere dré a diga che lü al sabat de sira de solet al va a troà la so mader che l'è èdoa perché l'è mort ol so òm e mé aprofite e indo in discoteca. Ciar fina ché? Per tegnila cörta ho incontrat ol Giorgio, ö bel iscèt töt spale e tartarüga
DR.PURGANTI: Cosa ghe faèl chel Giorgio lé con d'öna tartarüga in discoteca?

LISA: Mia con d'öna tartarüga, ma con d'ö stomèc a tartarüga come chèi che i fa ol body building

DR.PURGANTI: Ma al g'avrà it indòs öna camisa, öna maglia… e al so mia come l'avrà fac a…

LISA: Pota, al l'ho est quando al l'ha caàda fò. Una föria, dutur, ö laur che ho mai proàt gna öna ölta col mé Giacomino

DR.PURGANTI: E alura pènse che ol patatrac al sie söcedit lé
LISA: O magare mes'ura dopo

DR.PURGANTI: Cosa ölel dì mes'ura dopo?

LISA: Pota, ho ricomensat a balà e al s'è trac in banda a mé ol Tone. Due occhi di fuoco, alto, slanciato, portamento signorole, camisa celesta dervida sàl denac…

DR.PURGANTI: Da chèl che pöde capì l'è che po’ a lü al l'ha caada fò…

LISA:  Una föria, dutur, ö laur che ho mai proàt gna öna ölta col mé Giacomino

DR.PURGANTI: Da chel che ho intüit al ga de èsga stac po’ ö tèrs…

LISA: Vinicio, al m'ha dic che l'era laureat in… in nientologia. Pota, mé con d'ö laureato g'ho mai vìt negota de fa
DR.PURGANTI: Per cui l'è fasel capì che staölta ergota de fa con d'ö laureato al l'ha troat
LISA:  Una föria, dutur, ö laur che ho mai proàt gna öna ölta col mé Giacomino

DR.PURGANTI: Ma chesto Giacomino…

LISA: Ol cornuto…

DR.PURGANTI: Chesto al l'ho capit… Da chèl che pense al g'ha de ès… come dì… ön po' scars
LISA: Al g'ha de ès colpa di oregiù
DR.PURGANTI: La öleres dì che lü, ol Gioacomino…

LISA: Ma cos'hal capit? No, mé me se riferie ai oregiù che lü la fac de scetì. L'è per chèl che, per vüsa i so parole, al g'ha de ès ön po scarsì
DR.PURGANTI: Comunque mé g'ho gnamò capit… Insoma g'ho öna certa confüsiù. Prim: cosa l'è egnida a fa de mé. Segond: come la fa a saì che l'è incinta dopo poche ure
LISA: Risposta alla prima domanda. Da chi, segond lü, ghere de indà? Dal barber? Dal salömer? Dal spisier? Dal preòst? Allora sé che ol Giacomino al sarès vegnit a sail söbet! Dal dutur, no! Almeno lü al g'ha ol segreto confessionale  e l'avrès tegnit la boca serada. Risposta alla seconda domanda. Sente de ès incinta perché sente ö gran pìs söl stomèc, öna specie de balù in töta la pansa e… Oh, al s'è müit!

DR.PURGANTI: Cos'el che al se sarès müit?

LISA: Ol mé scetì, no! Per mé al g'ha de ès quase pront per nàs
DR.PURGANTI: Ma ghe sömèa mia signorina de cor ön po' tròp? A mé al me sömèa mia che öna gravidansa la g'ha de dürà apena àna quac ure…

LISA: Si vede che mé sono diversa dalle altre!

DR.PURGANTI: Infermiera! Rebecca!

REBECCA: (Entrando). Al m'ha ciamat dutur?

DR.PURGANTI: La me faghe öna cortesia; la compagne in radiologia la signorina chè present per ön'ecografia issé an sirca de capiga det vergot de chesta facenda
LISA: Come in radiologia? G'ho mia de indà in Sala Parto?

REBECCA: Prima in radiologia e dopo an vederà. La ègne con me signorina

LISA: (Uscendo con Rebecca). La preghe dutur, al ciame ö pediatra perché tra poc sarò mama! (Entra Deborah)

DR.PURGANTI: Oh, eccola qui la mia bellissima infermiera! Beh, g'ho de dit che te me sé mancada
DEBORAH: A tè la te sarà mancada la tua bellissima infermiera, ma a mé al m'è mancat ö det
DR.PURGANTI: Come t'avré capit l'è stacia öna circostansa töta particolar; insoma l'era necesare che chèla infingarda dela Rebecca la se niscorsies mia che tra noter dù…

DEBORAH: Comunque a mé al m'è sömeàt che l'ha godìt a èt che te me strepaet fò ol det
DR.PURGANTI: Ma noter dù an goderà de öna situasiù töta nosta. Cara, te piaserès mia destendit söl nost lecì?

DEBORAH: Beh, al me dispiaserès gnac; l'important che al söcede piö compagn del'otra ölta. Ada che ghe tègne ai me dec……

DR.PURGANTI: Ma no, mia cara, ti assicuro che non capiterà più un fatto così spiacevole, così deprecabile. Incominciamo con un bacio? (Le si avvicina. In quel mentre entra Rebecca con un foglio in mano)

REBECCA: Se prima ghere di döbe sö de oter, adès…

DR.PURGANTI: Ma cos'ala capit? Edela mia che so dré a controlaga i tonsile? Vediamo vediamo… Ahi ahi ahi; tonsille ipertrofiche, purulente con flogosi del tessuto faringeo circostante

REBECCA: Certo che se la Deborah la g'ha i tonsile ipertrofiche, purulente con flogosi del tessuto faringeo circostante al pöl vès prope periculus. La pöderès rià a cà ala fì del turno, ciapà öna setticemia acuta, ö reumatismo articolare acuto e… adio Deborah!

DR.PURGANTI: Verament pense mia che al sie issé urgente…
REBECCA: Ma al la sa dutur che, se per disgrassia i ghe capita chi laur lé, lü al pöderès ès condanat per mancato succorso?

DEBORAH: Verament mé sente negot…

REBECCA: Prima se sent negot e dopo, töt in d'öna ölta… Sö sö dutur, al se decide. Ché gh'è i fèr apena disinfetac col'autoclave. Öna strepadina e via! E la Deborah la guares
DEBORAH: No no, fermi ö segond! Cosa gh'i intensiù de fa?

REBECCA: Fermi ö bel negot! Al la dis pò ol proèrbe… Medico pietoso fa la piaga purulenta! E alura dutur al se daghe öma mossa
DR.PURGANTI: Alura, indo innac?

REBECCA: Forsa e coragio; l'indaghe innac!

DR.PURGANTI: E alura indèm innac! (Armeggia con una pinza in bocca a Deborah che, come nel primo caso, si ribella urlando e piangendo). Pronti! Adela ché chela bröta tonsilla. Fac, töt fac
REBECCA: Verament, per chel che me ricorde, de solet i tonsile i è du e la nosta paziente la g'ha mia de ès tat diversa di otre
DR.PURGANTI: La öleres dì che…

REBECCA: Öle dì che al gavrès de strepaga po’ a l'otra
DR.PURGANTI: Alura incomincièm de capo. (Stessa scena. Nel frattempo, non vista, Rebecca macchierà ol camice di Deborah con qualcosa di rosso -rossetto?- che ricordi il sangue. Deborah scende dal lettino totalmente afona e, dopo aver cercato inutilmente di protestare, mentre gli altri si chiedono cosa dice, fugge fuori)

DR.PURGANTI: Ma tè, set vegnida per cosè?
REBECCA: Dutur, g'ho ché ol risultat del'ecografia apena facia la nosta malada de prima
DR.PURGANTI: A chela incinta da poche ure?

REBECCA: Prope lé. Prego

DR.PURGANTI: Vediamo vediamo. "Bolo gastrico di enormi proporzioni, blocco intestinale completo con totale occlusione del retto". Ma cos'ala mangiat chela tipa? E ades indo ela?

REBECCA: Spedita urgentemente in chirurgia; i è dré che i ghe fa ö clisterù de du liter con aqua, saù e Spic e Span
DR.PURGANTI: Oter che clisterù che ghe öl per chèla. Forse l'era mèi che i ciamàa l'idraulico. Ades, però, g'ho ö estremo bisogn de ö café. Che i pazienti pazientino; ho voglia di una buona scossa di caffeina. La lase de guardia. Egne söbet. (Declamando). Brutto mestiere quel del dottore; perchè ti chiaman a tutte le ore! Nella mia vita ho un grande rimorso; aver fatto ol dutur di Pronto Soccorso! E se ti capita una Rebecca; tutte le avances fanno cilecca! (Esce. Entra Franz)

FRANZ: Buonciorno dottorezza. Felice di conoscere lei. Mio nome essere Franz Hallen. Io essere tetesco di Cermania, hia!

REBECCA: Buonciorno… hem… buongiorno a lei signor Franz, tetesco di Cermania. Comunque mè non essere dottorezza, ma solo infermiera

FRANZ: In Cermania si dice che infermiere italiane son brafe come tottori

REBECCA: Beh, mi fa tanto piacere saperlo. Comunque mi conti su; cosa posso fare per lei?

FRANZ: Grande operaziona. Io, tottorezza, sono venutto in questo ospedale che  detto molto puono, prafi tottori, prafe infermiere…

REBECCA: Bene, mi fa proprio piacere. Ma in che cosa possiamo esserle utile?

FRANZ: Mio amico tottore in Germania, grande tottore, lampadario della scienza, mi ha detto che per stare pene e non avere più male di testa devo tagliare subito… come si dice? Non ricordare parola… Ah, testicola!

REBECCA: Come signore? Ma cosa ölel chesto ché? Io non avere molto capitto. Cosa intendere per testicola?

FRANZ: Testicola essere due cose che non servono più a me, anzi, fanno male a me. Forse lei non conoscere… Due cose rotonde, schifittose e tanto tanto malate

REBECCA: Intanto non si ciamano testicola, ma testicoli e non è detto che a lei non potere ancora zervire in futuro

FRANZ: Nein nein! Io fare a meno volentieri e ordino strappare immediatamente testicola. Su, presto, scattare! Hactung! Operare subito!

REBECCA: Ma le fanno così male?

FRANZ: Solo quando sento dolore! Ma mio amico tottore in Germania, grande tottore…

REBECCA: Lampadario della scienza…

FRANZ: Ezzatto, lampadario della scienza, mi ha detto che per stare pene e non avere più male di testa devo tagliare subito testicola

REBECCA: Questo l'ho capito; quello che non ho capito cosa centri il mal di testa con le testicola

FRANZ: Mio amico tottore in Germania, grande tottore…

REBECCA: Lampadario della scienza…

FRANZ: Ezzatto, lampadario della scienza, mi ha detto che per stare pene e non avere più male di testa devo tagliare subito testicola

REBECCA: Bah, se l'ha detto quel suo amico, grande dottore, eccetera eccetera…

FRANZ: No, lui non eccetera, lui chiamare Friz Fon Claus

REBECCA: Senta, se proprio insiste, e visto che il dottore è momentaneamente assente, mi ciappo io la responsabilità e non ho nulla in contrario a farle giù il ricovero seduta stante. (Scrive). Si invia in urologia…

FRANZ: Cosa folere dire quella parola… urologeria?

REBECCA: No, urologeria è un'altra cosa; lì si giustano gli orologi. Urologia è dove si giustano le testicola

FRANZ: Allora fa bene

REBECCA: (Scrive). Si invia in reparto di urologia per asportazione di testicoli per… bah… per orchite acuta. Ecco, ciappi questo e vada di là che troverà un'altra infermiera

FRANZ: Dank tottore infermiera! Fatto me grande favore. Mi ricorderò di sua cortesia quando sarò in Cermania. Auf wiedersehen! (Esce)

REBECCA: Certo che al dé de incö bisogna saighei töte i lingue. Però g'ho l'mpressiu di ì parlat bé po ol todesc (Entra Gerardo che spinge la sedia di Erminia)

REBECCA: Ma cos’ela sta roba? Ma erel mia lü ol malat?

GERARDO: Certo che sere mé ol malat, ma ades al ghe toca a lé
REBECCA: Ho mai sait che in d'öna copia issé ünida i pöderes scambias po’ i malatie
GERARDO: L'è stacia lé, poarèta la Erminia, a tegnim salt la manina intat che i era dré a fam ö per de esam. Ol cataclisma opaco, i esam del sang coi globi rossi, bianchi, verdi e i piastrèle, la sbirulina, ol polistirolo, i tricicli, l'esplorassione dela prostica che ghe l'ho ingrosada e la me scapa ogne inte minüc, la visita dal dutur idraulico per l'ulcera sanguinaria, la cipressione…
REBECCA: E lü i a ciama ö per de esam? I ga de iga fac ö tagliando completo. Ma cosa ghel capitat ala sciura?

GERARDO: La s'è impresiunada quando i m'ha caàt fò du liter de sang, ö liter e mes de ürine, fac ö liter de clistere e ol dutur idraulico al m'ha infilat ö tübo so per ol stomèc.  L'è burlada so longa e tracia compagn de öna sardèla sota sal. Sicome i la ölia portà in sala di eliminazione…

REBECCA: Verament la se ciama di rianimazione…

 GERARDO: Mé l'ho portada ché in Pronto Soccorso

REBECCA: Vedere… Ol pols… negot de fa; al sente mia, ol respir… negot, respiro assente, ol cör… o Dio ol cör! Per me l'è morta, morta, stincada fò… insoma indacia! Semplicemente e inesorabolmente defunta! (Erminia alza un braccio e debolmente fa cenno di no)

GERARDO: Eppur si muove…

REBECCA: I è i spasmi post mortem. No, al me la lase di a mé che an n'ho esc de cadaer chè in Pronto Soccorso. An fa mia per vantas, ma i morc che m'ha fac noter i ha mai fac nisü! (Stesso cenno di Erminia). Ma insoma! Chi ela l'infermiera ché! Mé o lé? (Entra il dr.Purganti)

DR.PURGANTI: Si può sapere cosa sta succedendo qui?

REBECCA: La qui presente signora è defunta, ma lé la segöta a dì de no

GERARDO: L'è ira, lé la dic de no…

DR.PURGANTI: Ma cosa volete sapere voi di medicina! Se l'infermiera ha detto che è morta vuol dire che è morta. Al la quarce so con d'ö lensöl. (Dopo averla coperta Erminia starnutisce). Verament ö cadaer col fregiur al m'è mai gna capitat. Che la gabie resù la paziente? Pota, la se möf delbù
GERARDO: La se möf, la se möf…

DR.PURGANTI: La scopra infermiera. Signora, se è viva… batta un colpo! (Erminia con una mano prende il bastone di Gerardo e lo batte in testa al medico)
DR.PURGANTI: Ma cosa ela dré a fa?
ERMINIA: Al me l'ha dic lü de bat ö colp e mé ol colp l'ho batit
DR.PURGANTI: Söla me crapa?

ERMINIA: Certo, söla so crapa e ho sentit che la suna de öt. Indom Gerardo; l'è mèi che m'indaghe vià de che prima che i pense che te siet mort po’ a té
GERARDO: (Accompagnandola fuori aiutato da Rebecca). Ve l'ere dic che la se müia… (Da fuori si sentono grida di dolore. È Franz che è accompagnato da Deborah in sedia a rotelle)
DR.PURGANTI: Ma cosa gal de usà chel lé?

DEBORAH: (Parla in modo gutturale). Al so mia dutur. Al parla in d'öna lingua strana

DR.PURGANTI: Ma chi el chesto ché? De indo ègnel? Chi l'ha visitat?
DEBORAH: Ma… Forse ö tò colega; mö sere mia ché. Sere de là a fa i gargarismi
FRANZ: Accitenti tottore! Oh, che tolore! Che terribile tolore!
DR.PURGANTI: Ma cosa le hanno fatto?

FRANZ: Spagliato tutto, spagliato tutto. Grande, grandissimo errore! Colpa di Franz! Colpa di Franz!

DEBORAH: Ma chi è Franz?

FRANZ: Franz essere mé! Franz Hallen, tetesco di Cermania! Ma mé essermi spagliato; non ricordare pene parola in italiano. Ora ricordo, ora ricordo parola! Tonsille, no testicola! Tonsille, no testicola! (Continua a lamentarsi mentre Deborah lo accompagna fuori)
DR.PURGANTI:  Rebecca! Rebecca! (Entra Rebecca). Indo fò à segond. Sensa ön oter café ghe rie mia a tirà innac. A chesto punto g'ho prope bisogn de ergot che al me tire sö de corda. Chel casì chè al me fa indà in depressiù. La me ciame apena se gh'è delbù ön'urgensa, se no la me lase posà
REBECCA: L'indaghe pör dutur; con Rebecca di guardia può dormire sonni tranquilli

DR.PURGANTI: Ma ada che indo mia a dürmì… Solo un attimo di relax (Esce)

REBECCA: (Mentre sistema lo studio). Sé, al va a fa ol relax, al so mé con chi al va a fa ol relax chel lé
DEBORAH: (Entrando). E con chi l'indarès a fa ol relax chel lé?

REBECCA: De sigür mia con mé
DEBORAH: E gna con mé, est e considerat che so ché con te. Comunque.. l'è mia per caso che te sé gelusa?

REBECCA: Gelusa mé? De chi? De té? Ah! Che grignà! Io non sono mai stata gelosa di nessuno degli uomini con cui ho convissuto!
DEBORAH: Tè te é convissuto…

REBECCA: Per àgn!

DEBORAH: Scüsa, t'é dic precis e spacat… Non sono mai stata gelosa di nessuno degli uomini con cui ho convissuto. Ma per quat et convissuto? Quace ghe n'èt vìc?

REBECCA: Sìc
DEBORAH: Sìc òm!

REBECCA: E öna dòna

DEBORAH: E öna dòna! Ma alura… alura te se' bisex!

REBECCA: Mé al so mia cosa la öle dì chela parola lé, ma ho convivit per àgn con lur e so mai stacia gelusa de lur
DEBORAH: Sìc òm e öna dòna… Spere che te siet istacia con lur a turno, insoma, ü ala ölta
REBECCA: No, töc insèma e in del stès tep
DEBORAH: Ma te se' pegio dela Maga Circe! Che ammucchiate! Ma chi erei chi persune lé che i era acetat de sta con tè töte insèma?

REBECCA: Pota, stae insèma al mé papà, ai me tri fradèi e ala me mama. Mé ède negot de strano. Cosa credet? Io sono morigerata, pura, casta e Illibata! Mia come certa set che la gira ché in del stöde del Pronto Soccorso! (Bussano. Deborah va ad aprire. Entra Benedetta)

BENEDETTA: I m'ha dic che per troà ol Pronto Soccorso ghere de indà ala porta indo gh'è scric Pronto Soccorso
DEBORAH: Alura al völ dì che l'ha troat la porta giösta
GELSOMINA: Meno mal che chesta ölta la Benedetta la s'è mia sbagliada
DEBORAH: E chi ela chesta Benedetta?

BENEDETTA: So mé la Benedetta. Una sciura la m'era dic che ghere de indà fina in fond al coridur e indà a l'öltima porta ala drecia
REBECCA: No, noter an s'è a l'öltima porta ala mansina; la se sarà sbagliada
BENEDETTA: Mé però so indacia a l'öltima porta ala drecia. So indacia det e ho est ö sac de malac töc lé in fila ü dré a l'oter. I dürmia töc compagn di marmote, töc fermi, i roncàa nisü…

DEBORAH: Per forsa che i roncàa nisü; in fond al coridur a l'öltima porta ala drecia gh'è l'Obitore
BENEDETTA: Ala dic Oratore? Gh'era nisü che sögàa de chi bande lé
REBECCA: No, Oratore l'è ö laur, L'Obitore l'è ön oter. Comunque, desiderela ergot sciura?

BENEDETTA: La me Gelsomina, la me scèta, l'ha m'ha dic de ègn al pronto Soccorso per ès soccorsa prontamente e mé so ché e alura socurim söbet!
DEBORAH: Certo che me la socor, ma prima la g'ha de dim cosa la g'ha
BENEDETTA: A part ol fato che a mè i m'ha semper dic che i malatie i era i dutur che i gh'era de scuprile, insoma, che i g'ha de ès lur, e mia noter, a dim cosa an g'ha…
REBECCA: Ma certament, ma ghe öl po’ la osta colaborasciù. Lé la dis cosa la sènt e dopo noter an ciama ol dutur
BENEDETTA: Cosa sente… Verament in chesto moment so dré che sente té…

REBECCA: Mia chi l'è dré a sènt, ma la gavrès de parlà di sò sintomi

BENEDETTA: Alura… La me sceta Gelsomina, ol me sender Augusto, la me neuda Ortensia, ol mé poer òm prima che l'indae a l'oter mond e che Dio l'abbia in gloria…
DEBORAH: La me scüse sciura, ma chi ela töta chesta set?

BENEDETTA: Te me l'è domandat té. Tè m'è dic de cöntat sö töc i me intimi

DEBORAH: Sintomi, Benedetta, mia intimi

BENEDETTA: Forse t'ho mia gnamò dic che del'orègia mansina ghe sente mia tat…

DEBORAH: E alura ghe perlero in chèla drecia
BENEDETTA: No, chèla l'è surda del töt
REBECCA: I sintomi i è chi sensasciù che lè la se sènt adòs e che i ghe fa persà de ès malada
BENEDETTA: Malada mé? Ma oter sì töc mac! Mai vida gna öna malatia in töta la me eta! Apena öna ölta i m'ha troat ö polipo al'utero, ma te giüre che ho mai sait che l'ha fac a capitàm perché in de me eta so mai stacia gna öna ölta al mar
DEBORAH: Ma alura cos'ela egnida a fa ché?

BENEDETTA: So dré che mel domande po’ a mé est che ché, fra te e l'otra, capì öna madona! Ghì apena de dim se so incinta o no. Töt ché!
DEBORAH: La me scüse sciura Benedetta; ma quace àgn la g'ha?

BENEDETTA: 62 e i porte amò bé
DEBORAH: Chesto al mete mia in döbe, ma gh'è ö picol particolar…

BENEDETTA: Oter che picol; la Adalgisa, la me consuocera, la m'ha dic che lé l'è almeno de tri mìs e mé ölerès saì perché mé gavres de ès meno de lé, chela befana
REBECCA: Ol picol particolar che la ghe disia la me colega l'è che a 62 àgn, de sigür portac bé, l'è defesel se mia imposebel portà innac öna gravidansa
BENEDETTA: E perché la Adalgisa l'è al tèrs mìs e mé no?

REBECCA: La me scüse, ma quace àgn gala la sò consuocera?

BENEDETTA: La g'ha de ighen piö o meno 70, ma lé la dis mai a nisü la sò età, la smurfiusa! Pensa che la s'è facia fa pò du lising al müs per sömeà piö suena. Ma befana l'era e befana l'è restada!
REBECCA: Ma a 72 àgn l'è amò piö l'è defesel se mia imposebel portà innac öna gravidansa

BENEDETTA: Invece l'è mia ira. La m'ha sbatit sota ol nas l'esam… come se ciamel… la pornografia… no… l'ergografia che l'ha fac apena trì dé fa e l'è al tèrs mìs e sensa nausee
DEBORAH: Ché comunque gh'è ergot che quadra mia. Insoma, gh'è ergot che l'è mia giöst
BENEDETTA: Ghel dighe mé cosa gh'è de mia giöst. La crapa dela Gelsomina, chela disgraziada dela me scèta
REBECCA: Cosa centrela ades la crapa dela sò Gelsomina?
BENEDETTA: La centra, la centra, òsti se la centra

DEBORAH: A chesto punto Rebecca penset mia che al sie ol caso de ciamà ol dutur Purganti e che li sbrighe lü chesta facenda?

REBECCA: Certo, indo, in quater e qustr'òt ghe spieghe töt e al fo ègn ché. (Esce)
DEBORAH: Tra poc al rierà ol dutur…
BENEDETTA: Ma si mia duturèse otre du?

DEBORAH: No sciura Benedetta, an sé du infermiere

BENEDETTA: Alura la me ölerà mia dì che gavro de cöntà sö amò töt per fil e per sègn töt chèl che ho cöntat sö a otre. Che barba!

DEBORAH: No, la Rebecca la infurmerà de töt ol dutur e la ederà che in del gir de poche minüc al sistemerà ol sò caso. Al g'ha de ès dré a rià, sente i so pas. (Entra il dottore)

DEBORAH: Dutur, al lase in compagnia di chesta sciura. Pense che la Rebecca…

DR.PURGANTI: A sommi capi, molto sommi, mi ha accennato ol problema. La me lase noter sper noter per cortesia. (Deborah esce). Sicchè, gentile sciura, lé la sarès in stato interessante da circa trì mìs e, per de piö, a 62 àgn
BENEDETTA: Certo che, anche se g'ho 62 àgn, so prope interessante

DR.PURGANTI: Com'el capitat ol fato?

BENEDETTA: Qual de fato?

DR.PURGANTI: Insoma… come l'ha fac a resà incinta a 62 àgn
BENEDETTA: Ma dutur, queste sono cose intime. A ogni manera l'è mia indacia come quando mé e ol mé poer Angelo m'ha metit in canter la nosta Gelsomina. No, ché l'è stac töt divèrs. Comunque la colpa l'è töta de chela crapa mata, de chèla sterlöca dela Gelsomina. Chesta ölta l'è stac ö dutur
DR.PURGANTI: Quindi lé e ö dutur… No no, vedèm de capiga ergot… Ades la me dighe con calma cosa centra in töta 'sta facenda lè, la sò Gelsomina e chesto dutur
BENEDETTA: Al g'ha de saì che, siccome col'Augusto, ol mé sender, la Gelsomina la ghe riàa mia a trà insèma di scèc per via del fato che l'è mia tat ovaiola, chi du lé i ha pensat de indà a ö Centro… me se ricorde mia bé la parola… insoma, indo ala Gelsomina i ghe tira fò ö caagnöl de öf, i a mèt insèma a chei del'Arturo e i a infila det a ön'otra persuna e issé ol scetì al ve al mond li stès. So stacia ciara o no?
DR.PURGANTI: Finalment pense de ì capit töt, utero in affitto

BENEDETTA: No, al me spias de contradil dutur, ma ol mé utero al l'ha mai dac ivvià a fec; magare apena öna ölta al mé Angelo, pace al'anima sò che la sta bé in do l'è ades, ma l'utéro lè ol me mé e…

DR.PURGANTI: Comunque ala Gelsomina al ghe l'ha fitat
BENEDETTA: Però apena per nöf mis e dopo… sfratto immediato!

DR.PURGANTI: Quindi lé la ölerès saì…

BENEDETTA: Se so incinta come la me consuocera est che l'operasciù me l'ha facia in del stès dé
DR.PURGANTI: Ma cosa centrela la sò consuocera?

BENEDETTA: Sicome i ha dic che chela facenda lè la è mia fò semper bé, la Gelsomina l'ha pensat de iga dopia posibilità e l'ha fac li stes laur po’ col'Adalgisa. (Allunga il braccio al dottore). Pronti!
DR.PURGANTI: Pronti cosè?

BENEDETTA: Al me sènt ol pols e al me dis se so incinta
DR.PURGANTI: E mé gavrès, apena a tocaga ol pols… Ma dai, la scolte, facciamo le cose con scienza e coscienza. Tagliamo la testa al toro…

BENEDETTA: Al varde dutur che in chesto caso gh'è stac gna ö tòr…

DR.PURGANTI: La me scolte de bràa, la indaghe de là, la ghe daghe chesta richiesta de Ecografia al'infermiera Rebecca e la me fagne ol piaser de diga a l'otra, chela che la se ciama Deborah, de ègn ché de mé
BENEDETTA: Grasie dutur. L'è prope stac gentile. Magare, se al ghe fa piaser, l'invide al batesem. (Esce)

DR.PURGANTI: Oh, finalmente un po' di pace. Fra poco il mio turno è terminato e, fino a domani, basta pazienti! Che poi vorrei sapere chi è stato quel malnato a chiamarli pazienti. Altro che pazienti! Quelli sono tutti impazienti! Tutti che hanno la pretesa di non aspettare nemmeno un minuto prima di essere visitati. Si lamentano se li facciamo attendere cinque o sei ore, ma cosa sono cinque o sei ore di fronte all'eternità? Non si rendono conto che il medico deve prendersi un caffè, la pausa sigaretta, un tramezzino, una chiacchierata con l'infermiera e, se l'infermiera è carina…
DEBORAH: (Entrando). So ché dutur; gheret bisògn de mé?
DR.PURGANTI: Mé ho semper bisogn de té. Prima che al fenese ol mé turno an g'ha amò öna quac minüc liber. Cosa an ne dighereset se…

DEBORAH: Come… cosa digherès? Edet mia che ghe rie gna a parlà per colpa de chi maledète tonsile che te m'è strepat fò?

DR.PURGANTI: L'è stacia öna situasciù sfortünada; tel sé, ölie mia che la Rebecca…

DEBORAH: Chela lé al ghe l'ha prope sö con mé. Per mè l'è gelusa de noter dù
DR.PURGANTI: (Gli suona o vibra ol cellulare). Scüsa ö moment Deborah… Pronto, sì, sono io. Già pronta l'ecografia? E poi parlano di disorganizzazione degli ospedali, di malasanità! Come? Ma dici davvero? L'avete rifatta tre volte? Ah, bene! No, forse male! Ho capito; ma l'avete detto alla signora Benedetta? È svenuta? È sotto flebo? Sfido io che sia svenuta. Comunque grazie della veloce comunicazione. Ho i risultati dell'ecografia dela Benedetta. Le hanno impiantato otto ovuli e tutti hanno funzionato
DEBORAH: Al völ dì che…

DR.PURGANTI: La gavrà prèst òt semèi!
DEBORAH: Poera Gelsomina, òt dala Benedetta più ü dela consuocera… Ölerès mia ès in di so pagn…
DR.PURGANTI: Ma torniamo a noi carissima bellissima. Vendichiamoci delle interferenze e delle gelosie di Rebecca e an recomensa de indo an s'è riac l'àltima ölta

DEBORAH: Te fo notà che l'àltima ölta an s'è restac, anse, so restada con du tonsile de meno

DR.PURGANTI: Ti giuro tesoro che non capiterà più. Su, vieni, sdraiati sul lettino del nostro amore. Issé, bràa Deborah. Ö bacio Deborah, almeno ö bacio… (Entra Rebecca)

REBECCA: Oh, adei lè amò chi du colombì. Alura me se sbagliae mia a pensà che…

DR.PURGANTI: Ma cosa dighet Rebecca?

REBECCA: Ghe fo notà che so mia scema! Certi laur i capese al volo!
DR.PURGANTI: Quai de laur? Ma te sé mia nescursida che sere dré a ardaga ai öc dela Deborah? Al g'ha de ès indac det vergot e i è töc infiamac
REBECCA: Capese. Comunque ö corpo estraneo in di öc al pöl faga ègn öna congiuntivite purulenta, öna blefarite, öna uveite e alura…
DEBORAH: (Scende dal lettino e, urlando, si precipita fuori). No! No! I öc no! I öc no! I öc no! (Gli altri la ricorrono)
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